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«Πόσες έχει σήμερα;»

• 今天(是)几月几号？(jῑn tiān jῐ yuè jῐ hào) 

«Σήμερα είναι ποιός μήνας και ποιά μέρα;» 

(«Πόσες έχει σήμερα;»)

• 今天 (jῑn tiān) σήμερα.今 (jῑn) παρόν,天 (tiān) 

ουρανός, ημέρα.

• 几 (jῐ) πόσοι, -ες, -α; 几个人？(jῐ gè rén, 

πόσοι άνθρωποι;) 几本书？(jῐ běn shū, πόσα 

βιβλία;), 你几岁了？ (nῐ jῐ suὶ le, πόσων 

χρονών είσαι;)



«Πόσες έχει σήμερα;» ΙΙ
• 月 (yuè) μήνας

• 号 (hào) αριθμός, όνομα, σημάδι κ.α.

• 今天二月十三号 (jῑn tiān èr yuè shί sān hào)
Σήμερα (είναι) Φεβρουάριος, δεκατρείς (13 
Φεβρουαρίου)

• 今天十二月二十五号 (jῑn tiān shί èr yuè èr shί
wŭ hào) Σήμερα είναι είκοσι πέντε Δεκεβρίου.

• Εναλλακτικά, αντί για 三号 (sān hào)，四号 (sὶ

hào)，五号 (wŭ hào) κλπ. μπορούμε να λέμε 三日
(sān rὶ)，四日(sὶ rὶ)，五日 (wŭ rὶ) κλπ.



Οι μήνες
• Στα κινεζικά, οι μήνες δεν έχουν όνομα. Απλώς

μπαίνει μπροστά ο αριθμός με τον οποίον αυτοί

εμφανίζονται στο ημερολόγιο, και ύστερα η λέξη 月
(yuè, μήνας).

• Γενικά, οι Κινέζοι λένε τις ημερομηνίες με αντίθετη

σειρά, δηλαδή πρώτα το έτος, ύστερα τον μήνα και

στο τέλος πόσες του μηνός.



Οι μήνες II

• 一月 (yῑ yuè) Ιανουάριος (παρατηρήστε ότι εδώ ο 

τόνος του yῑ δεν παθαίνει αλλαγή!)

• 二月 (èryuè) Φεβρουάριος

• 三月 (sān yuè) Μάρτιος

και ούτω καθ’ εξής έως

• 十二月 (shί èr yuè) Δεκέμβριος



Ρωτώντας ευγενικά

• Γενικά, για να ηχούν ευγενικότερες οι ερωτήσεις

μας, μπορούμε να βάζουμε πρώτα το 请问 (qῐng

wèn, «παρακαλώ να ρωτήσω»), όπως:

• 请问，今天几月几号？ (qῐng wèn, jῑn tiān jῐ

yuè jῐ hào) Να Σας ρωτήσω, πόσες έχουμε σήμερα;

• 请问，您几岁？(qῐng wèn, nίn jῐ suὶ) Να Σας

ρωτήσω, πόσων ετών είστε;



Οι ημέρες της εβδομάδος
• Όπως και οι μήνες, έτσι και οι ημέρες δεν έχουν

όνομα. Συνήθως τίθεται μπροστά τους το 星期
(xῑng qῑ), το οποίον είναι η λέξη «εβδομάδα», και

πίσω ο αριθμός με τον οποίον προκύπτει η ημέρα,

αρχίζοντας το μέτρημα από την Δευτέρα.

• Η λέξη 星期 (xῑng qῑ) είναι ουσιαστικό και παίρνει

ως μετρική μονάδα το 个 (gè):

一个星期 (yῑ / yί gè xῑng qῑ) μία εβδομάδα

两个星期 (liăng gè xῑng qῑ) δύο εβδομάδες



Οι ημέρες της εβδομάδος ΙΙ
• Έτσι:

• 星期一 (xῑng qῑ yῑ) «της εβδομάδος πρώτη», δηλαδή:
Δευτέρα

• 星期二 (xῑng qῑ èr) Τρίτη

• 星期三 (xῑng qῑ sān) Τετάρτη

• 星期四 (xῑng qῑ sὶ) Πέμπτη

• 星期五 (xῑng qῑ wŭ) Παρασκευή

• 星期六 (xῑng qῑ liù) Σάββατο

• ΕΞΑΙΡΕΣΗ:    星期天 (xῑng qῑ tiān) Κυριακή

• ή αλλιώς 星期日 (xῑng qῑ rὶ) Κυριακή



«Τι μέρα είναι σήμερα;»

• 今天星期几？(jῑn tiān xῑng qῑ jῐ) Σήμερα

είναι της εβδομάδος πόσες; (=Τί μέρα είναι

σήμερα;)

• 今天星期五 (jῑn tiān xῑng qῑ wŭ) Σήμερα

(είναι) Παρασκευή.

• Προσέξτε ότι δεν βάζουν το ρήμα «είναι»,

αλλά αντίθετα λένε «Σήμερα Παρασκευή»!



Χθες, σήμερα, αύριο

• 昨天 (zuό tiān) χθες

• 今天 (jῑn tiān) σήμερα

• 明天 (mίng tiān) αύριο

• 你昨天在哪里？(nῐ zuό tiān zài nălῐ) Πού ήσουν 

χθες;

• 我们明天有课吗？(wŏmen mίng tiān yŏu kè ma) 

Αύριο έχουμε μάθημα;



Λοιπό λεξιλόγιο
• 去 (qù) πηγαίνω, 你去哪里 / 哪儿 ？(nῐ qù nălῐ / 

năr) Πού πάς;

• 在 (zài) βρίσκομαι [ρήμα] / σε [πρόθεση]

• 学校 (xué xiào) σχολείο

• 大学 (dà xué) Πανεπιστήμιο



Μικρή εξάσκηση

• 我儿子在学校。(wŏ érzi zài xué xiào) Ο γιός

μου βρίσκεται στο σχολείο.

• 我儿子在学校上课。(wŏ érzi zài xué xiào

shàng kè) Ο γιός μου κάνει μάθημα στο σχολείο.
[Εδώ το 在 zài λειτουργεί ως πρόθεση]

• 我现在去大学上课。(wŏ xiàn zài qù dà xué
shàng kè) Εγώ τώρα πάω στο πανεπιστήμιο (για να)

κάνω μάθημα.



Λοιπό λεξιλόγιο ΙΙ

• 饭馆 (fàn guăn) εστιατόριο, 饭 (fàn) τροφή, φαγητό,

馆 (guăn) κτίριο.

• 生日 (shēng rὶ) γενέθλια, 生 (shēng) γεννώ,

γεννιέμαι κλπ., 日 (rὶ) ημέρα.



Μικρή εξάσκηση ΙΙ
• 哪里有饭馆？ (nă lῐ yŏu fàn guăn) Πού έχει

εστιατόριο; (Σε αυτήν την δομή, στην οποίαν το 有 –yŏu–

χρησιμοποιείται ως υπαρκτικό, η ερωτηματική λέξη μπαίνει μπροστά.)

• 请问，饭馆在哪里？(qῐng wèn fàn guăn zài nălῐ)

Πού είναι το εστιατόριο;

• 这是中国饭馆吗？ (zhè shὶ fàn guăn ma) Αυτό

είναι κινέζικο εστιατόριο;

• 你的生日是几月几号？(nῐ de shēng rὶ shὶ jῐ yuè

jῐ hào) Πότε είναι τα γενέθλιά σου;



Μικρή εξάσκηση ΙΙΙ
• 我女儿昨天去大学上课。(wŏ nǚ ér zuό tiān qù

dà xué shàng kè) Η κόρη μου χθες πήγε στο

πανεπιστήμιο για να κάνει μάθημα.

• 这是老师的本子吗？(zhè shὶ lăo shῑ de běnzi
ma) Αυτό είναι το τετράδιο του δασκάλου;

• 您女儿的学校在哪儿？(nίn nǚ ér de xué xiào

zài năr) Πού είναι το σχολείο της κόρης Σας;


